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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 52 
 

:CECL  LIKYN  GVPNL Ps52:1 

:…¹‡´…̧� �‹¹J¸āµ÷ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (52:1 in Heb.) lam’natseach mas’kil l’Dawid. 
 

Futility of Boastful Wickedness.   
 

For the chief musician.  A Contemplation of Dawid,  
 

‹51:1› Εἰς τὸ τέλος·  συνέσεως τῷ ∆αυιδ  
ἐν τῷ ἐλθεῖν ∆ωηκ τὸν Ιδουµαῖον καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ  
Σαουλ καὶ εἰπεῖν αὐτῷ Ἦλθεν ∆αυιδ εἰς τὸν οἶκον Αβιµελεχ.   
1 Eis to telos;  synese
s tŸ Dauid  
 To the director; for contemplation; to David,     

en tŸ elthein D
�k ton Idoumaion kai anaggeilai tŸ Saoul 
 in the coming of Doeg the Edomite, and announcing to Saul, 

kai eipein autŸ �lthen Dauid eis ton oikon Abimelech.   
 and telling to him that David went to the house of Ahimelech.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@YL  CBIE  INC@D  B@EC  @EAA 2 

:JLNIG@  ZIA-L@  CEC  @A  EL  XN@IE 

�E‚́�̧� …·BµIµ‡ ‹¹÷¾…¼‚́† „·‚ŸC ‚Ÿƒ¸A ƒ 

:¢¶�¶÷‹¹‰¼‚ œ‹·A-�¶‚ …¹‡´… ‚́A Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
(52:2 in Heb.) b’bo’ Do’eg ha’Adomi wayaged l’Sha’ul  
wayo’mer lo ba’ Dawid ‘el-beyth ‘Achimelek. 
 

When Doeg the Edomite came and told Shaul  

and said to him, David has come to the house of Achimelek. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEID-LK  L@  CQG  XEABD  DRXA  LLDZZ-DN 3 

:�ŸIµ†-�́J �·‚ …¶“¶‰ šŸA¹Bµ† †́”´š¸A �·Kµ†̧œ¹U-†µ÷ „ 

 (52:3 in Heb.) mah-tith’halel b’ra`ah hagibor chesed ‘El kal-hayom. 
 

Ps52:1 Why do you boast in evil, O mighty man?   

The lovingkindness of El endures all the day. 
 

‹3› Τί ἐγκαυχᾷ ἐν κακίᾳ, ὁ δυνατός, ἀνοµίαν ὅλην τὴν ἡµέραν;   
3 Ti egkaucha" en kakia", ho dynatos, anomian hol�n t�n h�meran?   
 Why do you boast in evil, O mighty man, with lawlessness the entire day?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DINX  DYR  YHLN  XRZK  JPEYL  AYGZ  ZEED 4 

:†́I¹÷¸š †·ā¾” �́Hº�̧÷ šµ”µœ̧J ¡¶’Ÿ�̧� ƒ¾�̧‰µU œŸEµ† … 

2. (52:4 in Heb.) hauoth tach’shob l’shoneak k’tha`ar m’lutash `oseh r’miah. 
 

Ps52:2 Your tongue devises destruction, like a sharp razor, O worker of deceit. 
 

‹4› ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσά σου·  ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονηµένον ἐποίησας δόλον.   
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4 adikian elogisato h� gl
ssa sou;  h
sei xyron �kon�menon epoi�sas dolon.   
 injustice considers Your tongue; as a razor sharpening you did treachery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  WCV  XACN  XWY  AEHN  RX  ZAD@ 5 

:†́�¶“ ™¶…¶˜ š·AµC¹÷ š¶™¶� ƒŸH¹÷ ”´S ́U¸ƒµ†´‚ † 

3. (52:5 in Heb.) ‘ahab’at ra` mitob sheqer midaber tsedeq Selah. 
 

Ps52:3 You love evil more than good, falsehood more than speaking what is right.  Selah. 
 

‹5› ἠγάπησας κακίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην,  
ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι δικαιοσύνην.  διάψαλµα.   
5 �gap�sas kakian hyper agath
syn�n, adikian hyper to lal�sai dikaiosyn�n.  diapsalma. 
 You loved evil over goodness; injustice over speaking righteousness.  PAUSE. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  OEYL  RLA-IXAC-LK  ZAD@ 6 

:†́÷¸š¹÷ ‘Ÿ�̧� ”µ�´ƒ-‹·ş̌ƒ¹C-�́� ́U¸ƒµ†́‚ ‡ 

4. (52:6 in Heb.) ‘ahab’at kal-dib’rey-bala` l’shon mir’mah. 
 

Ps52:4 You love all words that devour, O deceitful tongue.  
 

‹6› ἠγάπησας πάντα τὰ ῥήµατα καταποντισµοῦ, γλῶσσαν δολίαν.   
6 �gap�sas panta ta hr�mata katapontismou, gl
ssan dolian.   
 You loved all the words drowning, tongue O deceitful.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LD@N  JGQIE  JZGI  GVPL  JVZI  L@-MB 7 

:DLQ  MIIG  UX@N  JYXYE 

�¶†¾‚·÷ ¡¼‰´N¹‹¸‡ ¡̧U¸‰µ‹ ‰µ ¶̃’́� ¡¸˜́U¹‹ �·‚-�µB ˆ 
:†́�¶“ �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚·÷ ¡̧�¶š·�̧‡ 

5. (52:7 in Heb.) gam-‘El yitats’ak lanetsach yach’t’ak w’yisachak me’ohel  
w’sheresh’ak me’erets chayim Selah. 
 

Ps52:5 Also El shall break you down forever; He shall snatch you up and tear you away 

from your tent, and uproot you from the land of the living.  Selah. 
 

‹7› διὰ τοῦτο ὁ θεὸς καθελεῖ σε εἰς τέλος·   
ἐκτίλαι σε καὶ µεταναστεύσαι σε ἀπὸ σκηνώµατος  
καὶ τὸ ῥίζωµά σου ἐκ γῆς ζώντων.  διάψαλµα.   
7 dia touto ho theos kathelei se eis telos;   
 On account of this, Elohim shall demolish you unto the end, 

ektilai se kai metanasteusai se apo sk�n
matos  
 to pluck you out, and to migrate you from your tent, 

kai to hriz
ma sou ek g�s z
nt
n.  diapsalma.   
 and your root from out of the land of the living.  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EWGYI  EILRE  E@XIIE  MIWICV  E@XIE 8 

:E™́‰¸ā¹‹ ‡‹́�´”̧‡ E‚́š‹¹‹̧‡ �‹¹™‹¹Cµ˜ E‚̧š¹‹¸‡ ‰ 

6. (52:8 in Heb.) w’yir’u tsadiqim w’yira’u w’`alayu yis’chaqu. 
 

Ps52:6 The righteous shall see and fear, and shall laugh at him, saying, 
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‹8› καὶ ὄψονται δίκαιοι καὶ φοβηθήσονται καὶ ἐπ’ αὐτὸν γελάσονται καὶ ἐροῦσιν  
8 kai opsontai dikaioi kai phob�th�sontai kai epí auton gelasontai kai erousin  
 shall see The just and shall fear, and at him shall laugh. And they shall say,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EFERN  MIDL@  MIYI  @L  XABD  DPD 9 

:EZEDA  FRI  EXYR  AXA  GHAIE 

ŸFE”́÷ �‹¹†¾�½‚ �‹¹ā́‹ ‚¾� š¶ƒ¶Bµ† †·M¹† Š 
:Ÿœ´Eµ†¸A ˆ¾”́‹ Ÿş̌�́” ƒ¾ş̌A ‰µŠ¸ƒ¹Iµ‡ 

7. (52:9 in Heb.) hinneh hageber lo’ yasim ‘Elohim ma`uzo  
wayib’tach b’rob `ash’ro ya`oz b’hauatho. 
 

Ps52:7 Behold, the man who would not make Elohim his refuge,  

but trusted in the abundance of his riches and was strong in his evil desire.  
 

‹9› Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο τὸν θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ,  
ἀλλ’ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦ πλούτου αὐτοῦ  
καὶ ἐδυναµώθη ἐπὶ τῇ µαταιότητι αὐτοῦ.   
9 Idou anthr
pos, hos ouk etheto ton theon bo�thon autou,  
 Behold, the man who did not make Elohim his helper, 

allí ep�lpisen epi to pl�thos tou ploutou autou  
 but raised hope upon the multitude of his riches, 

kai edynam
th� epi tÿ mataiot�ti autou.   
 and was strengthened by his folly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  ZIAA  OPRX  ZIFK  IP@E 10 

:CRE  MLER  MIDL@-CQGA  IZGHA 

�‹¹†¾�½‚ œ‹·ƒ¸A ‘´’¼”µš œ¹‹µˆ¸J ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 
:…¶”´‡ �́�Ÿ” �‹¹†¾�½‚-…¶“¶‰¸ƒ ‹¹U¸‰µŠ´A 

8. (52:10 in Heb.) wa’ani k’zayith ra`anan b’beyth ‘Elohim  
batach’ti b’chesed-‘Elohim `olam wa`ed. 
 

Ps52:8 But as for me, I am like a green olive tree in the house of Elohim;  

I trust in the lovingkindness of Elohim forever and ever. 
 

‹10› ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία κατάκαρπος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ·   
ἤλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
10 eg
 de h
sei elaia katakarpos en tŸ oikŸ tou theou;   
 But I am as olive tree a fruitful in the house of Elohim. 

�lpisa epi to eleos tou theou eis ton ai
na kai eis ton ai
na tou ai
nos.   
 I hoped upon the mercy of Elohim into the eon, and into the eon of the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JICIQG  CBP  AEH-IK  JNY  DEW@E  ZIYR  IK  MLERL  JCE@ 11 

:¡‹¶…‹¹“¼‰ …¶„¶’ ƒŸŠ-‹¹� ¡̧÷¹� †¶Eµ™¼‚µ‡ ́œ‹¹ā́” ‹¹J �́�Ÿ”̧� ¡¸…Ÿ‚ ‚‹ 

9. (52:11 in Heb.) ‘od’ak l’`olam ki `asiath wa’aqaueh shim’ak ki-tob neged chasideyak. 
 

Ps52:9 I shall give You thanks forever, because You have done it,  

and I shall wait on Your name, for it is good, in the presence of Your holy ones. 
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‹11› ἐξοµολογήσοµαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἐποίησας,  
καὶ ὑποµενῶ τὸ ὄνοµά σου, ὅτι χρηστὸν ἐναντίον τῶν ὁσίων σου.   
11 exomolog�somai soi eis ton ai
na, hoti epoi�sas,  
 I shall make acknowledgment to you into the eon, for you acted; 

kai hypomen
 to onoma sou, hoti chr�ston enantion t
n hosi
n sou.   
 and I shall wait on your name, for you are gracious before your sacred ones. 

 


